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ОКАЗІОНАЛЬНЕ СЛОВО ЯК ОДНА 

ЗІ СТИЛІСТИЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ 

ЖАНРУ ФЕНТЕЗІ 

 

 

У статті розглядається жанр фентезі, умови та історія його виникнення, а 
також його основні риси, зокрема оказіоналізми як одна з його визначальних 
особливостей. Порушуються проблеми, пов’язані з тлумаченням терміну 
«оказіоналізми», їх класифікацією та способами творення, а також функціонуванням 
індивідуально-авторських слів у контексті та поза ним. 

Ключові слова: оказіоналізм, фентезі, фантастика, канонічні слова, 
потенціалізми, егологізми. 

 
В статье рассматривается жанр фэнтэзи, условия и история его 

возникновения, а также его основные черты, в частности окказионализмы как одна 
из его особенностей. Затрагиваются проблемы, связанные с интерпретацией 
термина «окказионализмы», их классификацией и способами образования, а 
также функционированием индивидуально-авторских слов в контексте и вне его. 

Ключевые слова: окказионализм, жанр фэнтэзи, каноничные слова, 
потенциализмы, эгологизмы. 

 
This article is devoted to fantasy genre, to its history and origin, also its main features, 

mainly occasional words as one of its fundamental characteristics. There are discussed 
the problems, connected with the interpretation of the term «occasional words», their 
classification, means of formation and their functioning in the context or outside it. 

Key words: occasional word, fantasy, canonical words, potential words, egologizms. 
 

 

Мова – система, яка постійно зазнає змін. Це є 

неодмінною складовою її розвитку. Лексико-

семантичний рівень мови, порівняно з усіма 

іншими, характеризується високим ступенем 

проникнення і є найбільш відкритим та рухливим. 

Він постійно поповнюється новими словами, що 

спричинено внутрішніми і зовнішніми мовними 

змінами. Зовні лексико-семантична мовна 

підсистема головним чином поповнюється за 

рахунок запозичень, що ж до внутрішніх змін, то 

вони виявляються у тенденціях, які закладені в 

самій мові. Наприклад, М. П. Кочерган наводить 

такі: тенденція до економії мовних засобів і зусиль 

мовців, тенденція до вираження різних значень 

різними формами, до обмеження складності 

мовних одиниць, а також до абстрагування мовних 

елементів [1, с. 345]. Отже, нові слова утворюються 

від тих, що вже існують, або за їх зразком, також 

відбувається запозичення слів з інших мов.  

Художня література відображає загальний 

розвиток мови, але прагнення знайти власні 

образні мовні засоби призводить до створення 

індивідуально-авторських слів: оказіоналізмів. 

Оказіоналізми – позасистемні мовленнєві явища, 

що ілюструють шляхи та форми розвитку мови 

окремого періоду, відображають взаємодію між 

мовою і мовленням, а також оновлюють 

словотвірний потенціал певної мови. 

Увага до проблем оказіонального словотворення 

протягом останніх десятиліть постійно зростає. 

Багато сучасних лінгвістів займаються розробкою 

цієї теми: серед них можна назвати праці 

Н. Д. Арутюнової, М. А. Бакіної, А. Г. Ликова, 

В. Лопатіна, І. Ханпіри, О. А. Земської, І. С. Улу-

ханова, О. А. Гагинської, В. Г. Костомарова, 

І. С. Комарової та інших.  

Але незважаючи на численну кількість робіт, 

присвячених дослідженню індивідуально-авторських 

слів в різних періодах та жанрах, ця тема потребує 

вивчення, оскільки на сучасному етапі виникає 

велика кількість нових оказіоналізмів у зв‟язку з 

безперервним розвитком усіх аспектів людського 

буття. Не є винятком і інновації в художній 

літературі, зокрема поява жанру фентезі, який 

протягом своєї невеликої історії привертає увагу 

не тільки письменників, читачів, лінгвістів та 

літературознавців, але й сценаристів, мульти-

плікаторів, розробників ігор тощо. Цим і 

зумовлюється актуальність нашого дослідження.  

Метою статті є виявлення особливостей 

оказіональних слів як характерної риси жанру 

фентезі. 
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У сучасному літературному процесі спосте-

рігається тенденція до створення письменниками 

паралельних, ірреальних світів. Автор вигадує світ 

зі своєю історією, традиціями, народами і мовами. 

Така творчість стала відомою під назвою спочатку 

наукової фантастики, а згодом фентезі.  

Найвідомішими його представниками є 

К. Паоліні, Р. І. Говард, Г. Л. Олді, Урсула ле Гуїн, 

а також Дж. Р. Р. Толкін та К. Льюїс, які є 

засновниками жанру фентезі. Сформувавшись 

приблизно в середині XX століття як літературний 

жанр саме в їх творчості, пізніше стало 

розвиватися в образотворчому мистецтві, в кіно. 

Однак питання про літературну самостійність 

жанру фентезі є ще відкритим, оскільки сформувався 

він досить недавно і має безліч піджанрів. Крім 

того, фентезі має багато рис, які ріднять його з 

іншими – у тому числі більш ранніми – жанрами 

та напрямами літератури і мистецтва, такими як 

літературна і народна казка, альтернативна історія, 

криптоісторія, наукова фантастика, тощо. 

Кожен літературний твір – не є винятком і 

твори фентезійного жанру – відображають 

світовідчуття, індивідуальний стиль та мовну 

свідомість письменника. Як зазначає В. М. Бєрєнкова, 

«Письменник подібний до дослідника, він пізнає 

світ, який його оточує, і передає усе побачене у 

своєму творі. … кожен світ є таким же унікальним, 

як і твір, який відображає певну картину світу» [3, 

с. 15]. Отже, результат пізнання письменником-

фантастом навколишнього світу відображається у 

його творі за допомогою мови, а мовні особливості 

твору не є випадковими, вони відтворюють реалії 

створеного світу.  

Серед основних характеристик жанру фентезі 

дослідниця фантастичних літературних жанрів 

С. Шамякіна називає такі: 

1. Створення вторинного світу: сконструйована 

письменником міфологія, вигадані історія та 

географія, а також уявна специфічна культура та 

реалії. 

2. Використання міфологічних і казкових 

персонажів з реальних казок і міфів. 

3. Чотири типи головних героїв: 

 маг (наприклад, чарівник Гед у романі 

Урсули Ле Гуїн «Чарівник Земномор‟я» або 

Геральт – головний герой фентезійного циклу 

Анджея Сапковського «Відьмак» тощо);  

 воїн (зокрема Вовкодав у однойменному 

романі Марії Семенової тощо); 

 воїн і маг одночасно (слід згадати 

антагоніста Річарда Сайфера у циклі романів Террі 

Гудкайнда «Правила чарівника»); 

 звичайна людина (наприклад, Фродо – 

герой знаменитої трилогії Дж. Р. Р. Толкіна 

«Володар перстнів») [14, с. 1]. 

4. Використання додаткових засобів для 

створення художньої системи твору: 

а) мовні: 

 створення оригінальних мов, якими 

розмовляють жителі даного світу (Дж. Р. Р. Толкін, 

Р. Джордан); 

 використання однотипних, побудованих 

за певними мовними або культурним критеріями, 

імен і назв у творах (Дж. Р. Р. Толкін, Р. Джордан, 

Макс Фрай); 

б) зорові:  

 вигадування алфавітів;  

 наведення намальованої карти світу;  

 наведення в книгах глосаріїв, предметних 

покажчиків імен, назв, географічних об‟єктів і 

культурних понять, які зустрічаються в творі [14].  

Серед наведених ознак жанру фентезі однією з 

головних вважається створення мовних засобів, 

основою яких є саме оказіональні слова.  

Аналізуючи оказіональні утворення, Р. Ю. На-

мітокова називає їх тими словами, які не можуть 

стати загальновживаними, вони з‟являються в 

певний період і сприйматимуться в мовній 

свідомості людини як нові [6, с. 8]. Наведене 

визначення оказіоналізмів відображає інновації 

літературних творів жанру фентезі, адже саме тут 

виникає найбільша потреба в номінації нових 

реалій в житті і суспільстві. Виникнення і 

функціонування оказіоналізмів зумовлене кому-

нікативною індивідуальною потребою автора у 

нових, виразних стилістичних засобах. Головний 

чинник появи оказіоналізмів – потреба в 

незвичайних, виразних засобах, яка може 

виникнути в мові, особливо в художній. 

Оказіональні слова є способами реалізації цільової 

установки автора, яка спрямована на те, щоб 

справити ефективний емоційний вплив на читача. 

Основними причинами створення письменником 

жанру фентезі оказіоналізмів є: 

 індивідуальна потреба підкреслити 

суб‟єктивне ставлення автора до предметів, явищ, 

істот, створених його творчою фантазією; 

 бажання автора найбільш точно і 

лаконічно виражати свою думку; 

 прагнення справити на адресата емоційний 

вплив. 

Деякі оказіональні слова з часом переходять у 

розряд канонічних, тобто закріплюються в 

мовленні у зв‟язку з популярністю того чи іншого 

твору, але головним чином авторські новотворення 

залишаються фактами мови. Це і є однією з 

головних ознак оказіональних слів, які у своїй 

роботі представив А. Г. Ликов. Серед них також 

варто зазначити такі: невідтворюваність, оскільки 

на противагу узуальному слову для оказіоналізму 

кожен конкретний акт його вживання є унікальним 

випадком його мовної реалізації. Тісно пов‟язана з 

невідтворюваністю ознака одноразовості вживання 

оказіоналізму. Ця властивість виражається в тому, 

що оказіональне слово створюється для того, щоб 

воно було вживане в мові всього лише один раз. 

Якщо і трапляються збіги при вживанні одних і 

тих слів, то вони є випадковими.  

Оказіональні слова є головним чином 

вторинними по відношенню до тих слів, від яких 

вони утворені. Крім того, різні за структурою 

оказіоналізми неоднаково відносяться до норми, 

тобто в більшості випадків вони є ненормативними 
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утвореннями. Оказіональне слово, на відміну від 

канонічного, залежить від контексту, в якому воно 

функціонує, подекуди може втрачати своє 

значення поза контекстом. Виконуючи художню 

функцію в тому або іншому тексті, оказіоналізми 

не виходять з цього тексту, не стають системними 

одиницями і назавжди зберігають властивості: 

свіжість і новизну саме в своєму контексті. Тому 

їх інтерпретація в більшості випадків залежить 

повністю від цього контексту. Але, незважаючи 

на цю особливість, оказіоналізми є завжди 

експресивними, навіть поза контекстом, як зауважує 

А. Г. Ликов, це є їх «наскрізною ознакою» [6, с. 34].  

Даючи визначення авторським новотворам, 

А. Г. Ликов протиставляє оказіональним, тобто 

«випадковим, індивідуально використовуваним, 

тим, які творяться імпровізацією», «канонічні» 

слова, узуальні, звичайні.  

Крім того, він виділяє три ступені 

оказіональності. За цією ознакою оказіоналізми 

розрізняються в широких межах: від слів, що 

практично вже не сприймаються як оказіональні 

(«бластер», «космоліт», пригадаємо також класичний 

приклад із словом «робот», що стало загально-

вживаним, нейтральним словом), до слів різко 

індивідуальних, прив‟язаних до певного автора, 

твору і навіть певного контекста («алаєць», 

«капес», «левіум»). 

Отже, дослідник поділяє оказіональні слова за 

такими ступенями: 

а) оказіоналізми першого ступеня – це 

стандартні, потенційні утворення, створені в 

повній відповідності нормам дериватів сучасної 

літературної мови; 

б) оказіоналізми другого ступеня – частково 

нестандартні утворення, причому відступи від 

норми деривату, які виникли при утворенні 

оказіоналізма, не породжують труднощів 

семантичної інтерпретації;  

в) оказіоналізми третього ступеня – це суто 

оказіональні, повністю нестандартні утворення, 

семантична інтерпретація яких досить важка, а 

відступ від норми деривату істотний. Такі 

утворення часто не мають аналогів навіть серед 

оказіоналізмів [6, с. 43]. 

На відміну від А. Г. Ликова, Е. Ханпіра 

використовує трихотомію неологізми – потенційні 

слова – оказіоналізми. Оказіоналізми відрізняються 

від неологізмів тим, що зберігають свою новизну 

свіжість незалежно від реального часу їх створення. 

Неологізми зазвичай не мають віку, встановити 

час їх появи і творця практично неможливо, 

оскільки вони реалізують живі можливості мовної 

системи. Потенційність же розуміється як 

можливість виникнення мовного факту в межах 

мовної системи, оказіональність на противагу 

характеризується як можливість виникнення 

мовного факту поза правилами мовної системи. 

Цю ж думку підтримує В. С. Виноградов, 

підрозділяючи оказіоналізми на такі два різновиди: 

потенційні (потенціалізми) та індивідуально-

авторські (эгологізми) слова. Це два полюси 

своєрідності, новизни і експресивності оказіоналізмів 

[4, c. 127]. 

Як зазначає В. С. Виноградов, егологізми 

створюються згідно з незвичайними або мало-

продуктивними моделями мови і відрізняються 

індивідуально-авторською своєрідністю і помітною 

новизною. Частіше за все вони з‟являються в 

письмовому мовленні і найбільш частотні в 

сатиричних, гумористичних, пародійних літературних 

жанрах. 

Потенційні слова, на його думку, – це нові 

лексичні одиниці, які створюються в процесі 

спілкування на основі високопродуктивних 

словотворчих моделей. Авторська індивідуальність 

майже не впливає на їх створення, вони дуже 

схожі на слова, які існують у мові  

Аксьонова О. розглядає оказіональність як 

«аномальне явище в мові» і тому виділяє два типи 

аномалій. Перший тип дуже точно відтворює 

функцію оказіональних слів саме в жанрі фентезі. 

Дослідниця називає їх авторськими аномаліями, 

які використовуються як стилістичний засіб 

виразності, зокрема як засіб мовної гри, і 

відносить також до них деякі стилістичні прийоми 

і фігури. Другим типом аномалій є експериментальні, 

які створюються лінгвістами з метою отримання 

нової інформації про мовний потенціал [13, с. 3]. 

У своїх роботах О. А. Земська класифікує 

оказіоналізми за способом творення. До першої 

групи вона відносить оказіоналізми, створені з 

порушенням законів системної продуктивності 

словотвірних типів. Другу групу формують 

авторські новотвори, які створені за зразком 

непродуктивних у ту чи іншу епоху типів. До 

третьої ж групи входять оказіоналізми, що не 

належать словотвірним типам. Тобто, на її думку, 

оказіональне слово – це завжди порушення норми 

і законів словотворення [8, с. 40]. 

Розглядаючи особливості творення оказіональних 

слів, неможливо не згадати працю І. С. Улуханова, 

яка присвячена розгляду процесів і моделей їх 

формування. Вчений аналізує узуальні або, як він 

їх називає, «чисті» способи творення оказіональних 

слів, які, у свою чергу, поділяються на прямі і 

зворотні. До прямих належать такі, як суфіксація, 

префіксація, постфіксація, субстантивація, складання, 

зрощення, неморфемне скорочення або скорочення 

за абревіативним принципом. Що ж стосується 

зворотних способів, то тут виділяється десуфіксація, 

депрефіксація, депостфісація. Із неморфемних 

способів зворотній процес можливий для 

оказіональної десубстантивації, тобто вживання 

іменників ад‟єктивного відмінку в синтаксичній 

позиції прикметників. Що стосується способів 

складання і зрощення, то для них зворотнім 

процесом є декомпозиція, при якому відбувається 

розкладання основ слова. Крім того, дослідник 

виділяє такий зворотній спосіб творення, як поява 

нового значення у мотивуючого слова під впливом 

мотивованого [9, с. 4]. 

Найбільшу групу оказіоналізмів, які створюються 

письменниками жанру фентезі, складають власні 
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назви, оскільки для цього жанру характерною 

особливістю є створення ірреальних світів, 

народів, імен, які дуже часто відображають ту чи 

іншу якість персонажа. Розглядаючи антропоніми-

неологізми в творчості В. Хлєбнікова, Ю. Б. Марти-

ненко поділяє оказіональну ономастику на 

мотивовану реальними словами і немотивовану 

[12]. Власні назви дослідниця розділяє на три 

групи за способами їх творення: 

1. Морфологічно інтерпретовані слова, тобто 

це оказіоналізми, які утворюються за законами 

словотворення, а саме: 

 складання основ; 

 скорочення імені людини; 

 субстантивація; 

 афіксація; 

 назва героїв буквами або ініціалами; 

 перехід загальних назв у власні. 

2. Звуконаслідування, звукопис, тобто слова, 

спрямовані на емоційне сприйняття, аніж на 

свідоме осмислення: 

 заміна голосних в узуальних словах.  

3. Слова, створені за неіснуючими слово-

твірними моделями, але які не суперечать 

словотвірній системі і нормі: 

 заміна букв в узуальному антропонімі; 

 контамінація; 

 порушення граматичного оформлення 

слова; 

 переміщення наголосу; 

 саркастичний неологізм. 

Подібною є структурна класифікація В. В. Ло-

патіна та А. Г. Ликова, яка є більш ґрунтовною, 

в її основі також лежить спосіб творення 

оказіональних слів. Дослідники виділяють шість 

груп авторських новотворів: 

1) Фонетичні оказіоналізми – слова, що не 

являють собою зареєстровані в мові поєднання 

фонем. Фонетичні оказіоналізми з‟являються у 

тому випадку, коли автор пропонує в якості 

новоутворення який-небудь звуковий комплекс, 

вважаючи, що цей комплекс передає, містить 

якусь семантику, зумовлену фонетичними 

значеннями звуків, його складових;  

2) Лексичні (словотворчі) оказіоналізми 

створюються в більшості випадків комбінацією 

різних узуальних основ і афіксів відповідно до 

словотворчої норми або в деякому протиріччі з 

нею. При утворенні лексичних оказіоналізмів діє 

механізм словотвору, що історично склався. 

Новотворення компонується з морфем, що вже 

існують в мові, при цьому «... істотно новим ... у 

слові, яке тільки-но утворилося, є схрещення 

координат, а не координати як такі» [6, с. 53];  

3) Граматичні (морфологічні) оказіоналізми 

є утвореннями, в яких, з точки зору узусу, в 

конфлікті знаходяться лексична семантика і 

граматична форма. Неможливе в системі мови 

виявляється можливим в авторському контексті 

завдяки творчому розвитку лексичного значення 

слова; 

4) Семантичні оказіоналізми є результатом 

появи семантичних прирощень, які істотно 

перетворюють семантику вихідної узуальної 

лексеми, вжитої в художньому контексті. Зауважимо, 

що коло семантичних оказіоналізмів окреслити 

значно важче, ніж лексичних або граматичних, 

оскільки практично кожне естетично навантажене 

слово образного тексту характеризується смисловими 

прирощеннями, але працювати з ними необхідно, 

оскільки вони – «… невід‟ємна частина ідіолекту 

письменника, текстів художніх творів...» [6, с. 53]; 

5) Оказіональні (незвичайні) поєднання слів є 

збігом лексем, сполучуваність яких в узусі 

неможлива, оскільки вона суперечить закону 

семантичного узгодження внаслідок відсутності 

загальних сем в їх лексичних значеннях. Завдяки 

виникненню контекстуально обумовлених 

семантичних зрушень у залежному компоненті 

словосполучення з‟являються загальні семи; 

6) Графічні оказіоналізми відрізняються 

(характеризуються) виділенням крупним шрифтом 

якої-небудь частини слова.  

До цієї класифікації також можна додати 

синтаксичні оказіоналізми, які виділяє Е. Ханпіра, 

відносячи сюди конструкції з оказіональним 

управлінням і оказіональний порядок слів. Крім 

того, дослідниця називає таку особливу групу, як 

фразеологічні оказіоналізми. Ці новоутворення 

вмотивовані сталими виразами і побудовані на 

взаємовідношенні фразеологічної твірної основи 

та похідного оказіонального словосполучення.  

Таким чином, оказіоналізми є лексичними 

одиницями, утвореними письменниками і 

публіцистами згідно з існуючими в мові 

словотворчими моделями і спожиті лише одного 

разу в певному творі, виникнення яких зумовлено 

певним контекстом. Оказіоналізми являють собою 

особливий мовний феномен і є однією з головних 

особливостей жанру фентезі. Цей порівняно новий 

жанр дає можливість авторові на сторінках 

літературного твору створити уявний світ із 

оригінальною системою персонажів, подій, місць 

їх перебігу. Особливість жанру полягає у тому, що 

він сам спонукає письменника до створення 

засобів, що слугують для урізноманітнення 

художнього простору творів – вигаданих мов, 

алфавітів, власних глосаріїв, імен вигаданих 

персонажів, тощо. Кожен оказіоналізм є джерелом 

знань, він, виконуючи художню і номінативну 

функцію в літературі жанру фентезі, є своєрідним 

ключем до створеної автором цілої нової культури, 

етносу, що розкриває сутність його цінностей, 

традицій, звичаїв і таким чином дає приховану 

додаткову інформацію читачеві. 

Перспективою подальших досліджень цього 

напряму може стати аналіз та інтерпретація 

оригінальних оказіоналізмів письменників жанру 

фентезі, розгляд проблем, пов‟язаних із перекладом 

оказіональних слів українською та російською 

мовами, а також дослідження оказіоналізмів, що 

функціонують в творах жанру фентезі, в аспекті 

неографії. 
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